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ИДЕЯ СПРАВЕДЛИВОСТИ В АНГЛИЙСКОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ:
ПОНЯТИЙНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ

Если несправедливость, по мысли Платона, представляет собой «всяческое зло» [12: 240] и, тем самым, олицетворяет аморальность в целом, то, очевидно, с еще большими основаниями этот принцип холичности распространяется на справедливость, которая, соответственно, представляет тогда «всяческое добро», отождествляется с моралью в целом и лежит в основе любой социальной добродетели. 
Справедливость как основной принцип распределения добра и зла в обществе и «нравственно приемлемая мера конфликтности человеческих взаимоотношений» [6: 457] не может не отражать культурные традиции этого общества и не быть отмеченной этнокультурной спецификой.
Как утверждал Анатоль Франс, «словарь – это Вселенная в алфавитном порядке». А если быть точнее, то словарь – это, скорее, национальная концептосфера, ранжированная в алфавитном порядке имен своих ключевых и периферийных культурных концептов, где, конечно же, представлена идея справедливости в единстве её базовых концептуальных составляющих: справедливости и несправедливости. 
Лингвокультурная идея – «единство противоположностей»: её базовыми наполняющими выступают определенный лингвокультурный концепт и его логический противочлен – определенный «антиконцепт» (подробнее см.: [3: 19]). Соответственно, семантическая структура и компонентное содержание этой идеи в основном совпадают с аналогичной структурой и содержанием включенных в неё концептов: понятийной, образной и значимостной составляющими.
Понятийная составляющая ЛК-концепта включает в себя, прежде всего, совокупность существенных в данной лингвокультуре признаков класса объектов, к которому отправляет имя концепта и знание которых позволяет сознанию отделить этот класс от других классов (см.: [7: 128–129]), а также все дополнительные, энциклопедические признаки, представленные сознанию рационально – не образно. В лексикографии понятийная составляющая ЛК-концепта представлена в словарных толкованиях и дефинициях лексических единиц, образующих синонимический ряд имени концепта, и отражает представления «наивного», языкового сознания об этом концепте.
Исследование понятийной составляющей идеи справедливости проводилось на материале 22 разнотипных словарей английского языка: толковых, энциклопедических, синонимических, этимологических и тезаурусов
.
В идеале (который реализуется в дефинициях справедливости в специализированных этических словарях) понятийная составляющая концепта задается эксплицитным перечислением всех его дефиниционных (родового и видовых) и энциклопедических признаков: справедливость – это «понятие морального сознания, характеризующее такое положение вещей, которое рассматривается как должное, соответствующее определенному пониманию сущности человека и его прав» [8: 338–340] и т. д. Однако в лексикографии, в том числе и в английской, естественно, справедливость как слово с «очень неопределенным, неясным значением» [11: 571] толкуется иногда «в круговую» – исключительно через соответствующий синонимический ряд, возглавляемый лексемами equitable/equity, fair/fairness, just/justice: equitable – fair, just; fair – just, unbiased, equitable, legitimate; just – equitable, fair (см., например: [22: 410, 434, 659]). Существенные и дополнительные признаки концепта здесь разбросаны в различных частях словарного толкования и представлены также и опосредованно, через различного рода импликации и инференции, извлекать их приходится из синонимики и восстанавливать из иллюстративной части.
В английском языке, как и в русском (см.: [5: 7]), имена существительные, отправляющие к справедливости – equity, fairness, justice etc., производны от соответствующих имен прилагательных и чаще всего толкуются через отсылку к последним: equity – the state, quality, or ideal of being just, impartial, and fair; something that is just, impartial, and fair; justice – the quality of being just; [*14; *15]; justice – the quality or fact of being just [20: 648]; the quality of being righteous [32: 766]; the condition of being morally correct or fair [16: 475]. Справедливость здесь, тем самым, рассматривается как свойство субъекта – одушевленного (лица) или неодушевленного (объекта либо ситуации).
Представления о справедливости/несправедливости в обыденном сознании (а именно оно преимущественно отражено в лексикографических толкованиях) логичнее всего рассматривать на фоне семантического прототипа идеи справедливости, составленного по данным этического дискурса, где под справедливостью понимается категория морального сознания, гарантирующая социально приемлемую меру распределения благ и тягот совместной жизни людей. По области применения она бывает процессуальной, обеспечивающей нелицеприятное и беспристрастное отправление правосудия, карающей нарушителей закона и распределительной, и стоит в одном ряду с такими «воздаятельными» семантическими сущностями, как месть, благодарность и милосердие, а её сущность заключается в уравнивании неравного, что обусловливает необходимость меры: коэффициента преобразования преступлений и заслуг в наказания и вознаграждения (см.: [4: 54–55]). 
Интегральный, ближайший родовой признак идеи справедливости в «чистом виде» («категория морального сознания») представлен, как и следовало ожидать, в тезаурусных словарях, которые, собственно, и являются словарями понятий, «идеологическими» (Х. Касарес): Moral affections: Moral obligations: Right – justice, equity; Wrong. – injustice; unfairness; iniquity; Moral conditions: fairness, justice, equity [*28: 922–923; 939]. В толковых словарях ближайшая родовая принадлежность справедливости передается либо через предметную область приложения её имен, либо через атрибутивные свойства предметов, определяемых этими именами: equity – the state, quality, or ideal of being just, impartial, and fair; justice – the quality of being just; conformity to moral rightness in action or attitude; the principle of moral rightness [*14; *15]; justice – the quality or fact of being just [20: 648]; fairness – the quality of treating people equally or in a way that is reasonable [25: 452]; Equity is the quality of being fair and reasonable; Justice is the legal system that a country uses in order to deal with people who break the law [19: 558]; justice – the condition of being morally correct or fair [16: 475]; equity – a situation in which no one has an unfair advantage [24: 461]; equity – a situation in which everyone is fairly treated [23: 256]; justice – just conduct; exercise of authority in maintenance of right; judicial proceedings [21: 659] etc. 
Более того, предметная область применения справедливости может не называться именем, но задаваться инструментально, через описание ситуации (equity – when everyone is treated fairly and equally; fairness – when you treat everyone in the same way, so that no one has an advantage – [17: 222; 237]), а определяемое именами справедливости передаваться неопределенным местоимением (equity – anything that is fair or equitable – [32: 473]).
На ближайший родовой признак справедливости указывает присутствие в синонимическом ряду её имен таких лексем, как ethicalness, ethicality, morality, ethical, moral), отправляющих к области морали «светской), и лексем righteousness и righteous, отправляющих к области морали религиозной (см.: [*14;*26; 31: 477; 29: 362, 619]). 
В идеале, категории морали должны лежать в основе права, иначе закон и правосудие из орудия справедливости превратятся в средство угнетения слабого сильным. На однопорядковость справедливости и правосудия в обыденном сознании носителей английского языка указывает присутствие в синонимическом ряду имен справедливости лексем law, right, rightness, rightfulness, lawfulness, legitimacy, legitimateness, legality, rightful, right, lawful, legitimate (см.: [*14;*26; 31: 477; 29: 362, 619]), также отправляющих, очевидно, к ближайшему родовому признаку этой категории.
Специфическим оценочным признаком справедливости является её положительность: её наличие у субъекта квалифицируется как добродетель (justice – virtuousness, virtue, – [29: 620]; justice, equity – virtue – [*28]; justice – the highest of the four cardinal virtues; the practice of virtue toward others; virtue which gives to each his due – [33: 1228]; just – virtuous – [*26; 32: 477; 18: 199]). Концептуальный противочлен справедливости – несправедливость (inequity, unfairness, injustice, partiality etc.) – в толковых словарях появляется в отдельных статьях: inequitable/inequity, injustice, unfair, unjust – [32: 719, 725, 1550, 1554], а также при перечислении антонимов справедливости (equitable. Ant. unfair, unjust, inequitable – [27: 656]; justice. Ant. inequity, injustice, partiality, unfairness – [20: 648]) и причисляется, естественно, к отрицательным моральным категориям – порокам.
По данным языка справедливость как моральная категория выделилась из права (см.: [2: 318; 13: 617]), а в «формуле справедливости» гомоморфно отражается структура открытого судебного разбирательства (см.: [1: 555; 9: 284]), в которой главные места занимают судья и арбитр, истец и ответчик, закон и приговор (см.: [5: 6]), причем, когда здесь место закона занимает совесть, судьей может оказаться и сам ответчик. 
Признаком, отличающим справедливость от большинства прочих моральных категорий и сближающим её с благодарностью и местью, выступает воздаятельность, реализующаяся в виде распределения материальных или социальных благ, вознаграждения либо наказания, что, конечно, фиксируется в соответствующих статьях английских словарей: just – properly due or merited; justice – due reward [*14; *15]; just – deserved, merited, earned; due; well-deserved, (of punishment) [29: 619]; equitable – due; just – condign, deserved, due [20: 396, 648]; justice – that virtue which gives to each his due [33: 1228].
В свою очередь, от всех прочих «воздаятельных» категорий справедливость отличает свойство мерности как обязательной соотнесенности с неким коэффициентом преобразования – законом, стандартом, принципом, идеалом, кодексом, набором правил и пр., позволяющим превращать заслуги и добродетели в вознаграждение, а преступления и грехи – в наказания. Соответствующие лексические показатели в полной мере представлены в лексикографических толкованиях справедливости английских словарей: justice – the upholding of what is just, especially fair treatment and due reward in accordance with honor, standards, or law [*14]; fair – сonsistent with rules, logic, or ethics; justice – the principle of moral rightness [*15]; Just implies no divergence from the standard or measure of what has been determined or is accepted as right, true, or lawful [31: 319]; fair – in conformity with rules or standards; just – conforming to high moral standards; justice – the principle of fairness [20: 424, 556]; If you describe a situation, action, or idea as just, you mean that it is right or acceptable according to particular moral principles [19: 910]; equity – resort to general principles of fairness and justice; just implies adherence to a standard of rightness or lawfulness without reference to one's own inclinations [32: 473, 502]; equity – a free and reasonable conformity to accepted standards of natural right, law, and justice without prejudice, favoritism or fraud and without rigor entailing undue hardship; justice according to natural law or right; justice – the principle or ideal of just dealing or right action [33: 769, 1228]; justice – the moral principle determining just conduct [27: 1040].
Справедливость – моральная категория и результат этической оценки: осознанного выбора добра или зла, «инструментом» которого является совесть (сознание), и именно поэтому в лексикографических толкованиях имен справедливости присутствуют лексемы conscience, conscientiousness, conscionableness, conscionable, conscientious – «сознательность/совесть, совестливый/сознательный» [*14; *15; 29: 362, 392, 619–620; 31: 477; 18: 199; 20: 648].
Как известно, объектом этической оценки может быть лишь действие в самом широком смысле (физическое или ментальное) либо его результат, совершаемое неким лицом (физическим или юридическим – «социальным артефактом») при условии свободы воли и морального выбора – то, что в русском языке называется лакунарным для английского языка словом «поступок». Соответственно, в словарных статьях имен справедливости присутствуют лексемы, обозначающие подобный объект – action, result of an action, dealing, deed, misdeed, attitude, reward, punishment, statement, judgment, decision, sentence, praise, blame, deal, wage, price etc.: just – honorable and fair in one’s dealings and actions; justice – conformity to moral rightness in action or attitude [*14]; equity in nonlegal use implies a justice based upon a strictly impartial meting out of what is due (as rewards and punishments or praise and blame) [31: 478]; just – fair or impartial in action or judgment [20: 648]; a fair deal/wage/ price; a just reward/punishment [25: 451, 703]; just – deserved, as a sentence, punishment, or reward [27: 1040]. 
Формула этической оценки, в том числе, естественно, и оценки по признаку справедливость/несправедливость, включает в себя обоснование: аргументы в пользу её вынесения, что объясняет присутствие в словарных толкованиях имен справедливости лексем reason, reasonable, rational, reasonableness, reasonability: justice – justness of ground or reason [27: 1040]; fair – reasonable and acceptable [24: 493]; just – based on fact or sound reason [*14]; equity – reasonableness, reasonability [29: 362]; justice – reasonableness, reasonability [SF: 620]; wrong – unreasonableness [28: 923]; just – rational, reasonable [31: 478].
Справедливость – это, прежде всего, «судейская добродетель», поскольку, оценивая чьи-либо поступки по признаку «справедливо-несправедливо», человек всегда выносит своего рода приговор и действовать он здесь должен беспристрастно и нелицеприятно, «голосуя» не «сердцем», но разумом. К признаку «процессуальной справедливости» – «судейской морали» [10: 606] отправляют содержащиеся в словарных статьях имен справедливости лексемы impartial, impartiality, impartialness; unprejudiced, unprejudicedness, nonprejudicial; unprepossessed; disinterested, disinterest, disinterestedness; dispassionate, dispassionateness; unbiased; objective, objectivity, objectiveness, метафоризированное uncolored; detached; even-handed, even-handedness; nondiscriminatory, free from discrimination: fair – free of favoritism or bias; impartial [*14]; justice – impartiality, impartialness, evenness, even-handedness; unprejudicedness, objectivity, objectiveness, disinterestedness, dispassionateness [29: 620]; equity – impartiality, even-handedness, objectivity, disinterest, disinterestedness, neutrality [*26]; fair – free of favoritism or bias; impartial [*15]; equity – freedom from bias or favoritism; fair – free from self-interest, prejudice, or favoritism [31: 386, 411]; fairness –  disinterestedness, impartiality [18: 129]; equity – disinterestedness, even-handedness, impartiality [20: 396] etc. Соответственно, в качестве антонимов здесь выступают bias, discrimination, partiality, preference, prejudice, favouritism (см.: [20: 396, 648]).
Суждения о сущем и суждения о должном структурно изоморфны: вынося оценку соответствия мира идеального миру реальному субъект в зависимости от критерия оценки дает либо истинностную, либо моральную характеристику этого соответствия. Если истина в такой «корреспондентской» интерпретации – это соответствие знания объективному положению дел предметного мира, то справедливость – это соответствие знания «положению дел» мира нормативного, должного (см.: [5: 4]). Ключевым здесь выступает представление о соответствии, позволяющее осмыслить истину и справедливость в терминах «принципа корреспонденции».

Лексемы (in) accordance, according, consistent with, conforming, (in) conformity, suitable, proper, no divergence, отправляющие к такому соответствию, регулярно появляются в словарных толкованиях английских имен справедливости: fair – being in accordance with relative merit or significance; justice – the upholding of what is just, especially fair treatment and due reward in accordance with honor, standards, or law [*14; *15]; justice – the establishment or determination of rights according to the rules of law or equity [30: 628]; fair – according to the rules [20: 424]; equity – justice according to natural law or right [33: 769]; Just stresses conformity with what is legally or ethically right or proper; justice – conformity to moral rightness in action or attitude; fair – conforming with the established rules [*14; *15]; justice – the quality of conforming to law [30: 628]; fair – in conformity with rules or standards [20: 424]; equity – a free and reasonable conformity to accepted standards of natural right, law, and justice [33: 769]; fair – consistent with rules, logic, or ethics; just – consistent with what is morally right [*14; *15]; Just implies no divergence from the standard or measure of what has been determined or is accepted as right, true, or lawful [31: 319]. 
В словарных толкованиях английских имен справедливости, в частности just и justice, помимо деонтологического понимания соответствия (conformity to moral rightness) присутствует и онтологическое: justice – conformity to truth [*14; *15]; justice – conformity to truth, fact [30: 628]; just – conforming to fact : not false [33: 1228], что свидетельствует о том, что присутствие в языке лексических показателей, объединяющих в своих словарных (не речевых!) значениях оба корреспондентских понимания, не является привилегией русского языка с его словом «правда», «поразительной внутренней красотой» которого столь восхищался Н. К. Михайловский, да и не он один.
Вполне очевидно, что любое лингвокультурологическое исследование носит сопоставительный характер, и если второй термин сопоставления – язык, с которым сопоставляется предмет исследования, – не заявляется эксплицитно, то в этом качестве выступает по умолчанию родной язык исследователя.
Самый первый взгляд на систему выразительных средств идеи справедливости в английской лексикографии свидетельствует о присутствии здесь лексем honest/honesty, которое выглядит экзотическим на фоне русского языка, где «честность/порядочность» показателями справедливости не являются. 
Honest/honesty занимают вполне достойное место в синонимическом ряду имен справедливости и в ряду семантических множителей, через которые они толкуются: just (syn.) – upright, equitable, fair, impartial, legitimate, legal, accurate, exact; honest, merited, appropriate, condign, suited, apt, due [27: 1040]; just – fair, equitable, impartial, unbiased, unprejudiced, reasonable, fair-minded, even-handed, neutral, objective, upright, righteous, right-minded, honourable, honest, ethical, moral, principled, straight, decent, good, upstanding, virtuous, lawful [*26]; just – upright, honorable, conscientious, scrupulous, honest [31: 477–478]; fair – even-handed, honest, honourable, impartial, just, lawful, legitimate, objective, proper, square, trustworthy, unbiased, unprejudiced, upright; just – blameless, conscientious, correct, deserved, due, equitable, even-handed, exact, fair, fair-minded, fitting, good, honest, honourable, impartial, irreproachable, lawful, legitimate, merited, normal, precise, proper, pure, reasonable, regular, right, righteous, rightful, true, unbiased, unprejudiced, upright, virtuous, we11-deserved; justice – appropriateness, equitableness, equity, fairness, honesty, impartiality, justifiableness, justness, law, legality, legitimacy, penalty, reasonableness, recompense, rectitude, reparation, right, rightfulness, rightness, satisfaction [18: 129, 199].

Honest/honesty сами толкуются через имена справедливости: honest – equitable; fair [*14]; honest – just, fair, impartial, equitable, objective, balanced, disinterested, dispassionate, even, even-handed; honesty – uprightness, rectitude, probity, honor, integrity; justice, justness, fairness, impartiality, equity, equitableness, objectivity, objectiveness, disinterestedness, evenness, evenhandedness [29: 515–516]; honest – fair, just; honesty – fairness, equity, equitableness, even-handedness, objectivity, impartiality, disinterestedness, justness, justice [*26]; honest – upright, just, conscientious, scrupulous, honorable, truthful, veracious, fair, equitable, dispassionate, objective [31: 405].
Можно полагать, что honesty («честность») в английском языке отождествляется со справедливостью в силу своей включенности в число признаков моральности в целом (morality, integrity, probity), где эти моральные категории стоят рядом: справедливый человек – это всегда честный человек и наоборот. И здесь реализуется третья корреспондентская модель: соответствия мысли и речи («слова») – искренность, не-лживость (frankness, sincerity), присутствующая в толкованиях английских имен справедливости: equitable – sincere; just – sincere [29: 362, 619].
Таким образом, наблюдения над представлением понятийной составляющей идеи справедливости в английской лексикографии свидетельствуют о том, что справедливость как базовый принцип распределения благ в обществе и основа морали отражает культурные традиции англоязычного социума и отмечен этнокультурной и языковой спецификой.
Так, здесь в полной мере отражены синкретизм и однопорядковость морали и права в обыденном сознании носителей английского языка – справедливости и правосудия, передаваемых одним и тем же именем – justice. Другой синкретизм – единство справедливости и моральности (integrity) в целом отражен в отождествлении справедливости и честности (honesty), справедливости и искренности (frankness, sincerity). И, наконец, языковой синкретизм деонтологии и онтологии, аналогичный синкретизму русской «правды», отражен в присутствии в словарной статье justice корреспондентских моделей и справедливости, и истины. 
Еще одной отличительной чертой английского языкового сознания является единство правового и этического принципов правосудия, отраженное в семантике имен equitable/equity, передающих значение справедливости, к которой обращается закон в ситуации юридических затруднений.
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